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tish va baholash ona tili o‘qituvchisining muhim vazifa-
sidir. Shunday qilib, og‘zaki aloqa ikki shaklda – og‘zaki 
va yozma ravishda amalga oshirilayotganligi to‘g‘risida 
gapirganda, ularning o‘xshashliklari va farqlarini yodda 
tutishimiz kerak. O‘xshashlik shundan iboratki, nutqning 
bu shakllari umumiy asosga ega – adabiy til va amalda 
deyarli bir xil joyni egallaydi. Farqlar ko‘pincha ifoda vo-
sitalariga nisbatan kamayadi. Og‘zaki nutq intonatsiya 
va ohang bilan bog‘liq, og‘zaki bo‘lmagan, u ma'lum bir 
miqdordagi "uning" til vositalaridan foydalanadi, ko‘proq 
og‘zaki uslubga bog‘langan.

Og‘zaki nutq – bu to‘g‘ridan to‘g‘ri aloqa sohasida 
ishlaydigan ovozli nutq va keng ma'noda bu har qanday 
ovozli nutq. Tarixiy jihatdan og‘zaki nutq shakli birinchi 
darajali bo‘lib, u yozishdan ancha oldin paydo bo‘lgan. 
Og‘zaki nutqning moddiy shakli tovush to‘lqinlari, ya'ni 

inson talaffuz organlarining murakkab faoliyati natija-
si bo‘lgan talaffuz qilinadigan tovushlardir. Bu hodisa 
og‘zaki nutqning boy intonatsion imkoniyatlari bilan 
bog‘liq. Intonatsiya nutq ohangi, nutqning intensivligi 
(hajmi), davomiyligi, nutqning tezligi va talaffuz tem-
bri bilan yaratiladi. Og‘zaki nutqda mantiqiy stressning 
o‘rni, talaffuzning aniqlik darajasi, pauzalarning mav-
judligi yoki yo‘qligi muhim rol o‘ynaydi. Og‘zaki nutqda 
insonning his-tuyg‘ulari, kayfiyatlari va hokazolarining 
butun boyligini yetkazadigan shunday intonatsion nutq 
mavjud.

Zero, og‘zaki nutq nutq madaniyatining asosidir. 
Inson madaniyati, dunyoqarashi ko‘rsatkichidir. Nutq 
madaniyatini doimiy ravishda takomillashtirish, buning 
uchun nutqni nazorat qilish, talaffuz, jumlalar qurishda 
buzilishlarning oldini olish, so‘z boyligini boyitish kerak.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Ma'qulova B. va boshqalar. Boshlang‘ich sinfdan tashqari o‘qish mashg‘ulotlari. – Toshkent: «O‘qituvchi», 1996-yil. 
2. Mirzayev I. Dars tahlili. – Toshkent: «O‘qituvchi», 1985-yil. 
3. Umarova M, Xudoyberganov M. Bayonlar to‘plami. – Toshkent: «O‘qituvchi», 1992-yil. 
4. Qosimova K. Boshlang‘ich sinflarda ona tili o‘qitish metodikasi. – Toshkent: «O‘qituvchi», 1985-yil.
5. Oripov K., Obidova M. Ifodali o‘qish. – Toshkent: «O‘qituvchi», 1982- yil.
6. To‘rt yillik boshlang‘ich sinflar dasturi. – Toshkent: «O‘qituvchi», 1999- yil. 

Oʻzbek shevalarida kelishiklar soni turli xilda 
uchrashi ma’lum. Bunga sabab qaratqich - tushum va 

oʻrin-payt - joʻnalish kelishiklari farqlanmasligidir. Denov 
shevasining qarluq guruhida ham buning turlichaligini 

QARATQICH KELISHIGINING QOʻLLANISHI
Denov kichik dialektal zonasida misolida

Anvarbek Turdialiyev,
Alisher Navoiy nomidagi 

Toshkent davlat Oʻzbek tili va adabiyoti universiteti
 Folklorshunoslik va dialektologiya kafedrasi tayanch doktoranti

Annotatsiya. Denov kichik dialektal zonasi oʻzbek tili massivining Surxondaryo dialektal zonasi tarkibida boʻlib, mazkur are-
alda, asosan, oʻzbek va tojik tilli aholi yashaydi. Kichik dialektal zonada (oʻzbeklar ham, tojiklar ham) oʻzbek tilida, lekin oʻrniga 
koʻra tojik tilli aholi oʻz til-shevalaridan foydalanadilar. Mazkur areal shevalarini oldingi tadqiqotlarimizda 3ga boʻlgan edik: 1. 
qarluq, 2. qipchoq, 3. oraliq shevalar kabi. Shunga koʻra, maqolada Denov dialektal zonasida qaratqich kelishining qoʻllanilishi 
haqidagi kuzatishlarimizni bayon etamiz.

Kalit soʻzlar. Dialektal zona, sheva, kelishik, qaratqich kelishigi.
Annotation.  The Denov small dialectal zone is part of the Surkhondarya dialectal zone of the Uzbek language massif, and 

mainly Uzbek and Tajik-speaking people live in this area.  In the small dialectal zone (both Uzbeks and Tajiks) use the Uzbek 
language, but the Tajik-speaking population uses their dialect instead.  In our previous studies, we divided these regional di-
alects into 3: 1. Karluq, 2. Kipchak, 3. such as intermediate dialects.  Accordingly, in the article, we describe our observations 
about the use of the accusative case in the Denov dialectal zone.

 Keywords. Dialectal zone, dialect, agreement, indicative agreement. 
Аннотация. Деновская малая диалектная зона входит в состав Сурхандарьинской диалектной зоны узбекского 

языкового массива, и на этой территории проживает в основном узбекско- и таджикоязычное население. В малой 
диалектной зоне (и узбеки, и таджики) используют узбекский язык, но вместо него таджикоязычное население 
использует свой диалект. В наших предыдущих исследованиях мы разделили эти региональные диалекты на 3: 1. 
карлукские, 2. кыпчакские, 3. такие как промежуточные диалекты. Соответственно, в статье мы описываем наши 
наблюдения по поводу употребления винительного падежа в деновской диалектной зоне.

  Ключевые слова. Диалектная зона, диалект, соглашение, изъявительное соглашение.
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koʻrishimiz mumkin.  Bu shevada ham bosh kelishik 
maxsus belgiga ega emas. Qarluq va ayrim oʻgʻuz she-
valarida qaratqich kelishigi bilan tushum kelishigi bir xil 
(-ni…) koʻrsatgichga ega boʻlib, formal jihatdan farqlan-
maydi. Shunga asoslanib V.V.Reshetov 1951-yilda 
Toshkent, Fargʻona tipidagi shevalarda yagona qa-
ratqich-tushum kelshigi mavjud deb koʻrstgan[Ўзбек 
халқ шевалари морфологияси. 1984.35]. Qaratqich-
tushum kelishigini bitta koʻrsatgich bilan ifodalani-
shi haqida Ya. Gulyamov, N.Gafurova, B.Jurayev, 
I.Farmonov, O.Sharipov, S.Tulyakov, Sh.Nasirov, 
S.Ibrohimov, F.Abdullayev, A.Shermatov, T.Qudratov, 
M.Shoinoyatova, M.Mirzayev  kabi olimlar oʻz fikrlari-
ni bildirishadi[Ўзбек халқ шевалари морфологияси. 
1984. 35]. Denov shevasida kelishiklar Qarshi, Sam-
Buxoro shahar shevalari singari qaratqich-tushum –ni, 
va joʻnalish-oʻrin-payt kelishiklari –ga bir koʻrsatgichga 
ega. 

- Bizzi uruγladan bevāšlä ko(v)p čiqqan pāššāni 
ǯiγiga tetekännän kejin, bädigä tekänän kejin badarγa 
qilingän kejin šergä tohtäjmiz deb šergä tohtägän.

- Ātä uruγlarimiz  äsli šährisäbzni qonγirātidan, 
kenägäs degän ǯäji bār. Šu sängärdäkkä kelip, hee 
bāγčägä kelip kegin kopäjib ketgän.

 	 Shevaning fonetik qonunlariga (yon tovushlar 
va soʻzning oʻzak yoki negizida old, orqa qator unlilar 
va chuqur til orqa undoshlarining kelishi, soʻzlarning qa-
ysi undosh tovush bilan tugashi va b.) muvofiq kelishik 
qoʻshimchalari turli shakllarda (talaffuz etiladi) qoʻllana-
di, ayrim oʻrinlarda boʻlsa nutq jarayonida ba’zi kelishik 
qoʻshimchalari tushib qoladi. Denov shaharda yashov-
chi aholi qishloqlardan koʻchib kelgan oʻzbek va tojik tili 
aholi boʻlib, soʻzlashish tili oʻzbek tili. Bu shevada adabiy 
til va tojik tilining ta’siri natijasida yoshlar nutqida kelishi-
klar soni 6ta, yoshi kattalarda 5ta kelishik qaratqich va 
tushum kelishigi belgisi –ni qoʻshmchasi bilan ifodala-
nadi.  Ushor, Oybarak, Choʻntosh, Sohibkor, Oloviddin, 
Ilonsoy, Qizil Fargʻona  qishloqlarida 4 kelishikli sheva 
hisoblanadi. Bu qishloq shevalarida oʻrin-payt kelishigi 
va joʻnalish kelishigi bitta –gä//ga, tushum va qaratqich 
kelishigi –ni qoʻshimchasi orqali ifodalanadi. Qoraxon, 
Yurchi QFY, Hazarbogʻ QFY markazi (1-boʻlim), sha-
har atrofidagi qishloqlarda kelishiklar soni 5tani tashkil 
qiladi. Bu shevalarda tushum va qaratqich kelishigi –ni 
qoʻshimchasi bilan ifodalanadi. Qaratqich kelishigi  she-
vada  soʻzlarning qaysi undosh bilan tugashiga qarab 
quyidagi variantlariga ega boʻladi: -ning, -ing, -ding, 
-ting, -di, -ti, -zi, -i;

- Mäčit qiganda bizdi bābājlä jārdämgä bārädi.
- ulärdi ārqasidan ādäm tušgändä, beqa mänä hävār 

ketgän
- qojbeš minän mārti äräsigä mänä bergä. 
Qaratqich kelishigi sporadik ravishda –mi akamni 

hovlisi – äkämi hā(v)lisi, gulni bargi – gulli bärgi, oshtni 
goʻshi – āšti goši shaklida qoʻllanadi. 

Qaratqich va tushum kelishigi qoʻshimchasi unlilar-
dan va “j” undoshidan keyin asosan –ni tarzida aytiladi. 
oʻzingni – ozijni, akangni – äkäjni, unlilardan keyin ham 
–ni shakli qoʻllanadi: yarani –järäni, bovalani –bāväläni. 
Shahar markazida yashovchilar va hudud aholisining 
oʻqimishli qatlami imkon qadar –ni ishlatishga harakat 
qiladi. Ba’zan ularning nutqida jaranglilardan keyin –di, 
jarangsizlardan keyin –ti “itni –itti,  otni – ātti” tarzida ta-
laffuz qilinadi. Shahardan uzoqqa yashovchi sheva va-
killari nutqida jaranglilardan soʻng –di, -zi, jarangsizlar-
dan soʻng –ti shaklida talaffuz qilinadi. Bundan tashqari 
tolni-tālli, akamni-äkämi soʻzlarida –li va –i koʻrinishi 
uchraydi. Ushor, Oybarak shevalarida sonorlardan ke-
yin faol ravishda –di ishlatiladi, –i esa har ikkala kelishi-
kning ham qisqartirilgan varianti boʻlib bizning uy - bizi 
uj, biznikiga keling - bizikigä keliƞ kabi bir boʻgʻinli va 
birdan ortiq boʻgʻinlarda egalik affiksidan keyin qoʻshila-
di. Qaratqich va tushum kelishigining bunday qoʻllanishi 
oʻzbek tilining Andijon shevasida ham uchraydi[Ibrohi-
mov. 1967.144]. 

Qoraxon, Yurchi QFY, Hazarbogʻ QFY markazi 
(1-boʻlim), shahar atrofidagi qishloqlarda oʻrin-payt 
kelishigi –da, -dä  qoʻshimchalari talaffuz qilinadi. Bu 
hududlarning ayrim aholi vakillari nutqida -gä, -gä  
uchraydi. Masalan: -uni topgä sālip tepädilä, älāvdi 
jāqadila oldiriš učun, älāpti kälpästä pudädi, čumčuq 
älāp qildi. Bunday qoʻllanishi yoshi katta moʻysafidlar 
va qishloqdan chiqmay mehnat qilgan kam sonli ayollar 
nutqida mavjud. 

-  Dud āgändän kejin älāpgä tušädi. Bu jerdä heč 
xalq bomägän mähälgä äjmāγ degän uruγ kegän ajmāγ 
degän uruγ Buxarāda bār äkän. 

Oʻrin-payt kelishigi affiksi unli va jarangli undoshlar-
dan soʻng –da, jarangsiz undoshlardan keyin –ta shak-
lida va ayrim oʻrinlarda togʻda- tāqqa, bogʻda- bāqqa 
koʻrinishda talaffuz qilinadi. 

- Ha hush kordik neväräm, sälämätmi narjaqa 
otirmäj berjaqa otiripsiläre, āγajnilara:m jaxšimi. 

- uš-tort soätlädän keyin soät unbirlägä ālip ketgän 
bosä soät torlägä bāstirib kelli, šunäj qib menäm bir 
tušdim.

Tushum kelishigi. –ni, -di, -ti, -i variantlari unli va un-
dosh tovushlarning tugashiga qarab oʻzgarishi kuzatil-
di: tokni yuldi - tākdi julli –tākki julli. Koʻpchilik shahar 
shevalari singari Denov shevasida ham tushum kelishi-
gi belgisiz qoʻllanadi: qoʻyni sotadi – qoj sātädi, paxtani 
terdim – paxta terdim.

- Inä: kejin mänä bu ošārgä kegändän kejin bizzi 
bābājlä nān, čāj qojgan, nā:ni ošāri deb nām qoʻygan, 
sinägä änguri sinä deb nām qoʻjib ketgänlä

- Häzrät Äli kāpirlädi qatl qilip-qilip šu täräpkä 
qāčkan, känällik dejmiz beqi qaja-beqi qaja Häzräti Äli 
hämmäsini qirgän.

- Nijāz bāqi degän ekita xalpalari (bogän) bār äkän, 
u kiši xat jāzib berädilärki xalpalari xatti ilānla pāššāsigä 
ābārädi.



58 e-mail: til_adabiyot@umail.uz2023-yil 2-son

Tadqiqot

- Mehmāndostligi šu sinäčilärdäj, äkälärim bār. 
Xudā:qulov bāzārvāj dejdi. Sinägä qāmadi šu bu jil jän-
värdä āxiri olli. Sävet dävrigä qurilišti bāšliγi edi sinägä.

Markaziy oʻzbek shevalarida qaratqich va tushum 
kelishiklari farqlanilmaydi. Lekin turli xil oʻziga xos 
qoʻllanilish xususiyatiga ega. Masalan, V.V.Reshetov 
Toshkent shevalarida qaratqich-tushum kelishigining 
16 xil turi borligini qayd etadi. Denov kichik dialektal 
zonasining qarluq shevalarida qaratqich va tushum kel-

ishiklari farqlanmaydi va ikkala kelishik ham tushum ke-
lishigi kabi qoʻllaniladi. Masalan: ujnï ešigi, bāllanï pulï 
(qarat.), ujnï tāzälä, bāllanï uxlat (tush.)

Kichik dialektal zonada qaratqich kelishigining -niƞ/
nïƞ/ding/dïƞ/ting/tïƞ, -ni/nï/di/dï/ti/tï/zi/zï, -i/ï, -iƞ/ïƞ shak-
llari qoʻllaniladi. Denov qipchoq shevalari singarmo-
nizmli boʻlib, kelishikning turli koʻrinishlari qoʻllanilishi 
bilan xarakterlidir.
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ANVAR SUYUNNING “G‘O‘BDINTOG‘ HIKOYALARI” DA 
MILLIY KOLORITNING O‘RNI

HUSNIDDIN SUVANOV,
Termiz davlat universiteti, O‘zbek filologiyasi fakulteti,

O‘zbek tili va adabiyoti kafedrasi o‘qituvchisi

Annotatsiya. Anvar Suyunning “G‘o‘bdintog‘ hikoyalari”da milliy koloritning tasvirlanish jarayonini nasr turi orqali ifodalan-
ishi: nutqiy madaniyati, peyzaj tasvirlari, makon-joyi, milliy ruhi va urf-odat kabi birqancha o‘zbek millatining mentalitetga xos 
xususiyatlar ifodasi o‘z aksini topgan.

Abstract. Anvar Suyun “ghostly stories” reflects the process of describing the National Colorite through the type of prose: 
speech culture, landscape images, Space, national spirit and tradition, as well as the expression of the mentality-specific fea-
tures of the Uzbek nation.

Абстрактный. В рассказах Анвара Суюна “гөбдинтағы тарихлары « отражено выражение национального колорита 
через тип прозы: речевая культура, пейзажные образы, пространство, национальный дух и традиции, а также 
менталитет некоторых узбекских национальностей.

Kalit so‘z: Anvar Suyun, ota va bola, badiiy adabiyot, milliy kolorit, G‘o‘bdintog‘ hikoyalari, saraton, ikki tong orasi.  

Badiiy adabiyot bu - odam degani! Unda kimni yoki 
nimani, nima uchun, qaytarzda yozish kerak?  Bu xoh 
poeziyada, xoh prozada, xoh dramada bo‘lsin ijodkor 
iste’dodi, mahorati va tajribasiga tayanadi. Prozada hi-
koya epik janr sifatida oʻz oʻrnini topib ulgurgan.    Oʻzbek 
hikoyanavisligi ham ma’lum bir davrni bosib oʻtdi. 

Adabiyot maydoni keng, behudud.  Bunda ijodkorlar 
oʻzini izlaydi. Bizda bir tushuncha bor. Bir yangi asar 
yaratilsa, jahon adabiyotidan birortasini aytib, “bunda 
ijodkorning ta’siri katta” deb da’vo qilishadi. Taqlid va 

qaytariqlardan qochishga harakat qilinadi. Aslida bun-
ing nimasi yomon! Ergashtiruvchi ham ijodkor! Taqlid 
qilgan ham. Qaysi makon – zamonda boʻlmasin ovoz, 
his muallifniki-ku! Yanayam, jahon va oʻzbek adabiyo-
ti orasiga “xitoy devori”ni qo‘yib bo‘lmaydi, shart  ham 
emas. Uni oʻqirmanning oʻzi ilgʻaydi.  Ijod erkin bo‘ladi 
va hissiyotlarga asoslanadi. Haqiqiy ijodkor, qoʻpolroq 
aytganda, yurakdagi dardni oq qogʻozga qizil rangda 
tushiradi va buni epchillik bilan uddalaydi. Oddiyroq 
yondashsak, yurakdan chiqqan so‘z  yurakka  bora-




